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SABATON posttagmeze, la 12-an de 
deccmbro, interrompis lu trankvilecon de 
la angla kamparo, tridek kilometrojn 
nord-okcidenle de Londono, la alveno 
per ĉiu speco de veturilo, el ĉiuj partoj 
de Britujo, de sesdeko da Esperantistoj, 
kunvenintaj por la inaŭguro de la nova 
Esperanto-Domo en Heronsgate, apud 
Rickmansworth, kiu de nun estas la cen- 
tro de nia tutmonda movado.

En la administra oficejo de 1EL, la 
Prezidanto, s-ro Louis Bastien, veninta 
speciale el Purizo por la soleno, prenis 
la parolon por diri la jenajn vortojn:

„Hodiaŭ ni inaŭguras la domon, kiun 
donacis grandanimaj bonfarantoj. Ili vo- 
las resti nekonataj de la Esperantistaro; 
ni respektu ilian deziron.

,,Sed mia unua parolo estu danko al 
ili, je la noino de ĉiu j samideanoj. Vi 
povas konstali, kiel bela, komforta, o- 
portuna estas tiu ĉi domo, ĉirkaŭata de 
granda, agrabla ĝardeno. Tiu ilia geito 
rekte atingis nian.koron, ĉar ni kompre- 
nis, kiu profunda idealo gvidis ilin; ĝi 
eslas la idealo, kiu ku.ŝas en la koro de

ĉiu vera esperantisto, kaj tial nia danko 
estas duobla: danko pro la donacitaĵo, 
danko pro la sento, kiu instigis ilin. Fran- 
ca proverbo diras: ,,La maniero donaci 
valoras pli ol la donaco mem”; tial la 
sento, kiu gvidis ilian geston, luŝas nin 
ankoraŭ pli ol la gesto mem. Estu cer- 
taj, karaj bonfarantoj, ke ni skrupule 
agos laŭ viaj intencoj, kaj ke liu ĉi do- 
mo estos domo de paca, fruktodona la- 
boro por nia komuna idealo.

,,Sume kiel animo ioĝigas sin en kor- 
pon por komenci vivon. nia Centra Or- 
ganizo ricevas loĝejon en la momento 
mem, kiam ĝi komencas sian novan vi- 
von. A1 tiu loĝejo ni alportos la ani- 
mon. Gi fariĝos la impulsa centro, kiu 
unuigos la agadon de ĉiuj niaj Landaj 
Asocioj. En tiu ĉi momento, kiam ni kon- 
stntas la nepridubeblajn progresojn, kiujn 
faras en la publika spirito la ideo pri 
internucia lingvo, tiu komuna impulso 
fariĝas pli necesa ol iam ajn. Grandega 
estas nia tasko. Jam en Parizo oni pre- 
paras internacian konferencon pri „Es- 
peranto en la Moderna Vivo”, kiu oka-
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zos dum Pentekosto ĉe la Pariza Ekspo- 
zicio. Tiu konferenco, kiu jam kunigas 
— kaj kunigos — fame konatajn perso- 
nojn, devos porti multajn fruktojn, se ni 
kapablos ekspluali ĝian atendgtan suk- 
ceson. Jen unu bela tasko, kiu sin pre- 
zentas al ni; ni trovos multajn aliajn o- 
kazojn por labori sur inlernacin kampo, 
kaj tiamaniere nia Centra Oficejo, kiu 
ĝh nun ludis trc modestan rolon, fari- 
ĝos vere la animo, la centra movilo, kiu 
puSos niajn verdajn trunojn al la fina 
triumfo.

„Kiam ni transporiis ĝin de Ĝenevo 
al Londono, kelkaj' timis, ke ĝi perdos 
la spiriton de la fondinto de UEA kaj 
de la Majstro mem. Tju spirito ne apar- 
tenas al tiu ĉi att tiu lando; ĝi estas ko- 
muna propraĵo de ĉiuj Esperantistoj, en 
kiu ajn lando ili loĝas. Ĝi povas pro- 
speri en Anglujo tiel bone, kiel aliloke, 
kaj pruvo estas, ke la Brita Asocio fa- 
riĝis unu el niaj plej prosperaj organi- 
zoj. Mi estas konvinkita, ke, sub la ler- 
ta gvidado de nia Generala Sekretario, 
s-ro Goldsmith, kiu jam dc longe mon- 
tris sian kapablon, nia Centra Oficejo 
respondos al la komuna dcziro de la 
Landaj Asocioj. ESPERANTO EN

Laŭ postulo de la polico la Esperantaj 
organizoj en Germanujo devis ĉesigi la 
laboron. Tiu decido sendube rezultis el 
tio, ke en nia lando ekzistis du Esp.-or- 
ganizoj, kiuj penadis atingi la gloron per 
tio, ke unu kontrattbatalis la alian. Unu 
el ambatt eĉ skribis — kiel oni raportis 
al jii — al dlversaj policejoj kaj denun- 
cis la alian, dirante, ke tiu akceptis mem- 
brojn, kiuj agis en kontrattnacia senco. 
Tute nature la polico devis veni al la re- 
zulto malpermesi la Esp:-organizojn. 
Kontratte la uzado de Esperanto, la 
po^tado de la verda stelo, aranĝo de kur- 
soj, ktp. estas permesataj.

KEU ankatt estis devigita likvidiĝi. 
KEU decidis la likvidadon kaj samtem- 
pe protestis. A1 la ĉefo de la polico en 
Berlin KEU sendis kopiojn de lattdaj kaj 
aprobaj leteroj, ricevitajn de ministerioj 
kaj aliaj oficialaj institucioj. La pollco 
tute komprenls la gravecon de nla labo- 
ro kaj per dekreto de 7. 6. 1036 (Akto 
S-PP IĴ A 1182/86) permesls la dattrlgon 
de la laboro.

„Kuraĝon do, karaj samideanoj, kaj 
ĉiam antaŭenl Ne ĉiuj povas fari gra- 
van donacon; sed ĉiuj povas dediĉi pli- 
malpli da tempo kaj klopodoj al nia ka- 
ra afero. Tio estas la plej tattga manie- 
ro respondi al la intencoj de niaj dona- 
cintojl

„Nova epoko komenciĝas por nia mo- 
vado; ĝi cstu grandiozal En tiu ĉi domo 
laboru, prosperu kaj venku la Ĵnterna- 
cia Esperanto-Ligol”

La ĉeestantoj, inter kiuj estis la mal- 
avaraj donacintoj, eliris en la ĝardenon, 
kie s-ro Bastien hisis la Verdan Stan- 
dardon, esprimante 1a deziron, ke ĝi ŝve- 
bu tie ĝis 1a fina triumfo.

Dankon al la Prezidanto esprimis s-ro 
G. D. Buchanan, Prezidanto de BEA, kaj 
p̂ost paroladetoj de s-roj Blaise, Oliver, 

Robertson kaj Wadham la kunvenintoj 
esploris la domon kaj la ĝardenon, kaj 
ĝuis teon laŭ 1a gastama aranĝo de ge- 
sinjoroj Goldsmith.

Salutajn telegramojn oni ricevis de di- 
versaj grupoj kaj individuoj kaj leterojn 
de s-ro E. Malmgren, por la propagan- 
da filio de IEL en Stockholmo, kaj de 
s-ro Teo Jung por la redakcio de 1a ofi- 
cialaj pazetoj en Scheveningen.GERMANUJO

Ni treege ĝojas pri tiu sukceso kaj kun 
vera plezuro ni hodiatt inforroas pri tio 
niajn eksterlandajn amikojn. petante, ke 
la gazetoj represu nian informon. Ni es- 
peras, ke la samideanoj en la tuta mon- 
do komprenas la gravecon de tiu sukce- 
so. Ni ankatt esperas, ke ĉiuj nun sub- 
tenos nin per ĉiuj fortoj, ĉar ni tute na- 
ture nun devas montri per faktoj, ke la 
decido de la polico estis pr&va. Do, ama- 
se helpu per kunlaboroj.

Se ni povos montrl al la ekonomia 
ministerio peradoin de multegaj mendoj, 
onf ŝatos, priatentos kaj certe subtenos 
niif. Nur per tio ni povos reatingi la per- 
ditan teritorion en Germanujo. Estu cer- 
taj ke ni agos tute prudente kaj celkon- 
scie. Tamen, le ĉefa afero estas la sub- 
teno helpe de eksterlandaj samideanoj.

Komerclsta Esperanto-Unlo
Unuiĝo por progresigo de ekonomiaj in- 
terrilatoj.

Ranft
Dresden-Radebeul direktanto. 
Frledrieh August str. 4.
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AL TEKA-ano)
* Karaj kunfratojl

En Varsovio okazos en aŭgusto (7. 
VIII. — 15. VIII.) 1937 la 29-a Universa- 
la Jubilea Kongreso de Esperanto.

La TEKA deziras organizi dum tiu ĉi 
kongreso kunsidojn, kiuj devas fariĝi 
multevizitataj kaj reprezentaciaj kunve- 
noj.

Estas projektataj 3 kunsldoj:
I- a kunsido knne kun la Internacla 

Scienca Asoclo Esperantlsta, kiun parto- 
prenus diversspecaj sciencistoj: inĝenie- 
roj, ĥemiistoj, ekonomiistoj, juristoj, me- 
dicinistoj ktp. Tiu ĉi kunsido celas mon- 
tri al la invitotaj gastoj, membroj de la 
Registaro kaj scienculoj, la valoron de 
la Esperanto-Movado por la ĝeneraia 
scienco. Tiun ĉi ideon pri komuna kun- 
veno de ISAE kaj TEKA mi interkon- 
sentis kun la prezidanto de ISAE, prof. 
d-ro Odo Bujwid.

II- a kunsldo estus pure Interna TEKA- 
ana, kie ni priparolus niajn aferojn, la 
demandon pri Internacia Medicina Re- 
vuo, pri vigligo de nia afero en medi- 
cinaj rondoj ktp.

III- a kunsldo estus dediĉita al pu- 
re scienca medldna programo, kie dl- 
vefslandaj kolegoj-medicinistoj tuftus 
sciencajn, sociajn kaj fakajn medicinajn 
temojn.

Cu ni sukcesos? Kiel ni scias, en la 
bistorio de Esperanto medicinistoj de la 
unua memento marftas en la unuaj vi- 
coj. Kiu ne konas nomojn de prof. Ri- 
chet, prof. D’ Arsonval, prof. Forel, prof. 
Calmette, prof. Vierordt, prof. Strauss, 
prof. Bouchard, prof. Broca, prof. Ber- 
goniĉ, prof. Jameson-Johnston kaj mul- 
taj, multaj aliaj mondkonataj famuloj, 
kiuj aliĝis al la movado kaj laboris kun 
ni? Kiu ne scias, ke ekz. en Japanujo 
la TEKA havas filion JEMA—Japana Es- 
perantista Medicina Asocio — al kiu a- 
partenas multaj famaj universitataj pro- 
fesoroj, arde laborantaj por nia ideo (ni 
citu nur kelkajn: prof. Nishi, prof. Oga- 
ta, prof. Asada, prof. Suzuki, prof. Mo- 
chjzuki, prof. Fuĵinami, prof. Cucumi k.a.).

Tutmonda Esperantista Kuracista Aso- 
cio estis fondita en 1909 kaj jam en 1910 
ĝi havis 625 anojn, landajn konsulojn en 
29 landoj kaj reprezentantojn en 114 
urboj de la tuta mondo. Nombro gran- 
dioza kompare kun aliaj Asocioj.

En Polujo, lando de la 29-a Unlvor- 
sala Jubilea Kongreso de Esperanto, la

TEKA-movado estas ankaŭ bone disvol- 
vita kaj kalkulas en siaj vicoj eminen- 
'lajn kuracistojn (prof. Bujwid, prof. 
Wrzosek, prof. Lubieniecki kelkajn dok- 
torojn Zamenhof, d-ro Blassberg, d-ro 
Fels kaj aliaj).

Danke al tio ni esperas. ke laVEKA- 
kunvenoj en Varsovio povos esti borie 
preparitaj.

La sukceso tamen dependas s le de 
partopreno de alilandaj kolegej, kiuj do- 
nus al niaj kunvenoj karakterbn de mal- 
grandaj Internaciaj Medicinaj Kongre- 
soj. Nur dlskutado de diversnaclanoj 
povus konvinki dubulojn pri nia prave- 
co.

Ni do turnas nin al ĉiuj kunfratoj 
(kuracistoj, farmaciistoj, demtkuracistoj 
ktp.) kun Jenaj petoj:

1) Se nur eble, alvenu Varaovton kaj 
anoncu tuj Vian -ĉeeston en TEKA-kun- 
venoj.

2) Se nur eble, preparu prelegon por 
unu el la supre menciitaj kunvenoj kaj 
tuj nin pri tio informu.

3) Bonvolu konalll al ni, ĉu aranĝi la 
TEKA-kunsidojn antaŭ aŭ dum la ĝene- 
rala kongreso?

4) Bonvolu respondi, ĉu dum la scien- 
ca TEKA-kunsido tuftl unu demandon, 
t. e. elekti unu sciencan temon, kiun pri- 
parolus 3 referantoj el diversaj landoj 
(kiel oni ofte aranĝas dum Universalaj 
Medicinaj Kongresoj, ekz. temon pri „No- 
vaĵoj en la kankra demando” afl aliank 
La saman temon referus laŭ siaj vid- 
punktoj 3 kolegoj-fakutoj: internisto, 
rentgenelogo kaj ĥirurgo.

5) Cu lasl al kolegoj liberecon en la 
elekto de temoj, kiel estis ĝis nun?

3) Cu ne prepari dezlreaprlmon d6 1a 
kongreso, prezentotan poste al Regista- 
roj, ekz. pri enkonduko de nia lingvo 
en Tnternaciajn Medicinajn Kongresojn 
kai en medicinajn Jurnalojn? Tlo havus 
eble pli flrman slgnifon kaj fariĝus por 
ni bona piopagandflo.

Jen la demandoj, kiujn ni permesas 
al ni prezenti nun kun espero, ke ĉiu 
el nlaj amlkoj bonvolos helpi nin, tuj 
resnondos kaj tiamaniere aldonos sian 
briketon por nta estonta konstruajo.

Dro W. R6bln 
Prezidanto de TEKA.
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MINUSKA MANTEL, Lwdw.

<7or la uirojn! diras Glaudette.
Cent-sesdek-centimetraĵo ekbruligas 

cigaredon, kvalito „Je t’ aime Madame”, 
per cejanblua, polurita ungo. Lasta krio 
de 1’ modo, klakfrapetas sian flarilon, 

xantaŭhieraŭ novricevitan de profesoro 
Bnida.

La piedeto sur sepcentimetra kalkanu- 
mo bruimitas „Kokola-on”, ĝoje saluti- 
tan genu-kubut-kaj kapskuan dancon.

VoilA Claudette! Clav.dette, mia ami- 
kino. Claudette, virina miraklo, kreita 
kvazaŭ sur „kuranta rubando”.

Parolas sensuperslgnan „Transurban”. 
J«'n Claudette! Emanas memstarecon! 
Claudette, rezervujo de alttensiaj ener- 
gioj. * * *

Mi ĉeestis Telesforan balon en la Ju- 
piterbaro. Tie staris Claudette, ruĝabuŝa, 
verdhara, bluunga, serpentbukla Claudet- 
te. Sorbis rapidglute 240-kalorian Mar- 
sifonon. Fingrovokis min al si, montris 
elektre lumigitan bluan signon, emble- 
mom de sensupersigna „Transurban”, 
Mute mi genu - kni knnskuis 20 sekun- 
dojn laŭ suboceana tamburado kaj stra- 
tosfera Pikarda transmita koncerto.

Claudette invitis! Sia loĝejo — tekni- 
kaĵo — nokta kuŝejo ŝvebependanta de 
sur' la vitra plafono. (Solida kreaĵo de 
Firmo „Dormobon”). Rondokula maŝina 
monstro naskas ĉielarkan lumon, pudru- 
jo transmitas televidaĵon transmondan.

Fera mano, neone ardanta, etendiĝas 
el lam uro, senŝeligas nin el nia cibelaj 
manteloj; ruliĝanta planko gvidas nin 
al vitra kaĝo, manĝoĉambro.

Lerta mano injektas intervejne „Kalo- 
rol”, anstataŭantan la antaŭdiluvan per- 
dentan maĉadon.

Claudette ridas! Eligas gamon, kiu fri- 
le saltas supren, ruliĝas petole en la mo* 
lan tapiŝon. Claudette balanciĝas! Sur 
la sepcentimetraj kalkanumoj antaŭen — 
dorsen — flanken... Claudette dancas! 
Kubut - genu - kaj kapskuas „Kokola- 
on”, ĝoje salutitan dancon. Emanas mem- 
starecon. Rezervujo de alttensia energio! 
Claudette, bluunga, serpentbukla, altkal- 
kanuma, virina miraklo, kreita kvazaŭ 
„sur kuranta rubando”.

Voilk Claudette, amikino mia.
* * *

Claudette malamas la virojn... Ener- 
gie forigas la unuan loĝanton en la pa-

radizo, ripe priŝtelitan de la rozhaŭtir 
Eva. Rebatas atakojn per blankaj por- 
celanaj maĉiloj, per akraj ungoj puri- 
gas la endanĝerigitan terenon.

For la virojn — diras Claudette. Ener- 
gie forigas la unuan loĝanton en la pa- 
radizo, rebatas atakojn, purigas per a- 
kraj ungoj la endanĝerigitan terenon.

Si, Claudette, virina miraklo, kreita 
kvazaŭ sur „kuranta rubando”.

* ★ *
Delikatn mano tuŝas levilon. Krake 

pafelsaltas palaj lumoj, fajreroj ŝpruce 
dircktiĝas al gapantaj miaj okuloj. Ek- 
moviĝas giganta rado. Ekknaras feraj 
ŝraŭboj, pezkorpaj pistoj spiregas, fro- 
tiĝas sible Amnfcra montrilo dancas ner- 
ve, signalas elektrajn tensiojn.

Luma rigardo boriĝas akre en miajn 
pupilojn. Ie tiktakas horloĝoforma apa- 
rato. Anoncas la kreitan miraklon de la 
nuna jarcento, la meĥanikan viron, viv- 
esticitan en ln epoko de Claudette - e- 
staĵoj, malamantaj virojn, memstaraj ti- 
poj de tiel nomatai virinoj.

Ekknaras feraj ŝraŭboj. „0mega” ser- 
vas precize, momente, neŝanĝeble, sen- 
malice, senkaprice post necesa funkciigo. 
Eligas amkonfesojn, fajrajn flustrojn, 
feraj lipoj surpremas precize la deziri- 
tajn, ŝraŭbe ekmovigitajn kisojn.

Muta mi staras antaŭ la meĥanizita 
amestaĵo. Per ardaj okuloj ĝi bore pene- 
tras en mian cerbon, kaŭzante angoron, 
tremon, renversiĝon. Per montra fingro 
mi tuŝas la ferajn ripojn — obtuze ttn- 
tas la ŝraŭboj, risortaj internaĵoj en la 
giganta stomako, produktantoj de anlm- 
levaj agoj, precizaj, momentaj, neŝanĝe- 
blaj.

Scivole mi provas ŝirmalfermi la sen- 
tenhavnn bruston de „Omega”. Delika- 
ta ruĝo rimarkiĝas sur la vangoj de Clau- 
dette, mia amikino! Delikata ruĝo, ne 
kuŝanta antaŭe en kosmetikaĵ miksaĵoj, 
delikata ruĝo, kiun ankoraŭ ne perdis 
Claudette - estaĵo, virina tipo de la nu- 
na epoko.

Du hardelikataj dratoj gvidas preter 
la muron al pordo. Hezite mi alpaŝas. 
Tiuj du perfidaj dratetoj gvidas al inĝ. 
Harold Jackson, la elpensinto, ekmovi- 
ginto de fffuŝita meĥanikaĵo. Tiuj du 
dratetoj ebenigas al si kontakte la vo-



21

jon al du homaj korpj, ekfunkcias pre- 
cize, momente, serrmalice... karesa lipo- 
paro prisigelas, silentigas la batalkrion, 
ungetoj karese tufias vizaĝon, dentetoj 
allogas al alproksimiĝo. Graciaj manoj 
plektiĝas katece ĉirkaŭ la kolon...

„Omega” ruliĝas obtuze en angulon. 
Inter polvoj, ratoj, dispremitaj potetoj 
li gapokule sonĝas pri sia estonta glo- 
ro, ie... for de 1’ nuna vivo... plena de 
amo, kareso, pasio, natura kaj bezona...

HERMINA BERTIG-DATTNER.

ckelkaj vortoj pri racia kulturo de Fioma korpo
Kiam Dio decidis krei la unuan viri- 

nou, apcris antaŭ Li diablo, proponante 
al Li uzi por tiu ĉi laboro la ĉefajn ele- 
mentojn de porcelano, por ke Eva fari- 
ĝu blanka kaj rozkolora, glata kaj deli- 
kat.i, kiel porcelano. Bedaŭrinde Dio ne 
obeis la diablon, sed uzis por kreado de 
la unua reprezentantino de malforta se- 
kso, la ripon de Adamo. Tial do Eva de- 
vas uzadi artajn helprimedojn, se ŝi volas 
esti bla ika kaj rozkolora, glata kaj de- 
likala. Kaj bone estas sciate, ke ĉiu Eva 
ition volas! Ĵam nia praavino Eva ruĝi- 
gis stajn belajn lipojn per ruĝaj kiel san- 
go, ĉtiizoj. Kiel fiajnas, ankaŭ nia pra- 
avo Noe faris konstante riproĉojn al sia 
edzino, ĉar ŝi ĉiu«* pririgardis sin eu la 
akvo (ue ekzistis tiam ankoraŭ spegulo) 
kaj penlris la bufion per sango de juna 
fiafido. Sed pri tio rakontas al ni nur 
legendo. /

En antikva epoko la arto de belfori- 
ĝado estis kultivita, same kiel religiaj . 
ceremonioj en temploj, speciale en idol- 
servaj tempoj.

La antikvaj Grekoj, kiel unuaj enkon- 
dukis la korpokulturon, kies ĉefa tasko 
•estis perfekta pureco. La popolo, kiu do- 
nacis al la homaro tiajn geniajn skulpti- 
stojn, kiel Fidjas, Praziteles, kaj kies 
verkoj, ekz. „Afrodite”, estiĝis klisika 
modelo de beleco, komprenis bone la 
problemon de la bigieno kaj kulturo de 
la korpo, kiu estas nur tiam bela, kiam 
ĝi estas zorge flegita, kiam ĝi estas sa- 
na kaj pura. La metodojn de zorga fle- 
gado de la korpo ĉe antikvaj Grekoj re- 
novigis en nunaj 'tempoj jam hodiaŭ ne- 
vivnnln kuraeisto. dro Karol Ludvig 
Schleich kaj nomis- ilin: „G r e k a 
b a ŭ t f l e g a d  o”.

Perfekta purigado de la korpo estis 
ĉefa sistemo de la korpokulturo ĉe an- 
tikvaj Grekoj kaj Romanoj. La lastaj o- 
piniis, ke la- banoj estas ne nur absoiu- 
fe necesa rimedo por bomaj vivo kaĵ sa-

no, sed ankaŭ la plej komforta sporto, 
kvankam oni tiam ankoraŭ la modernan 
vorton „9 p o r t o” ne konis.

En tiuj famaj banejoj okazadis kon- 
ferencoj, diskutadoj, tie kunvenadis ĉiu- 
tage konatuloj kaj amikoj, tie la plezu- 
ro de intelekta hiterparolo estis kunigi- 
ta kun refrefiiganta ĝuo de bonega bano 
kaj postsekvanta saniga masaĝo. Tiuj anti- 
kvaj Romanoj sur la karapo de higieno 
posedis efektive veran vivsaĝecon. Se iti 
multe da tempo ĉiutage dediĉis al kor- 
pokulturado en la banejoj, ili faris tion 
por siaj sano, pureco kaj plezuro. La tem- 
po, dediĉita al babilado en banejoj estis 
multfoje pli utile uzita, ol tio okazas 
ĉe nuntempaj generacioj, kiuj tutajn ta- 
gojn pasigas. en kafejoj, plenaj de mal- 
pura aero, saturita de milionoj da dan- 
ĝeraj bakterioj. Modelon de tiu antikva 
Romano, kiu posedis la senton por bigie- 
no kaj kulturo en plej alta grado, re- 
prezentas „a r b i t e r e 1 e g a n t i a- 
r u m” P e t r o n i u s, kiun en „Quo 
Vadis” tiel grandioze priskribis Henrvk 
Sienkiewicz.

Jarcentoj pasis. La tempoj sanĝiĝis. La 
intelekta kulturo ĉiam kuniĝis kun kul- 
turo de Grekoj kaj Romanoj sur kampo 
de I’ arto, filozofio kaj literaturo. Sed 
interrompita estis la kontakto en mez- 
epoko sur kampo de korpa kulturo kaĵ 
bigieno por longaj jaroj.

En la epoko de R e n e s a n c o en 
Halujo regis en oficiala medicino knj hefc 
me plenkreskintn ĉarlalnneco la plej SO- 
vaĝaj imagoj kaj superstiĉoj. Tiui kon- trastoj de la „O r n e p o k o” d^Re- 
naskiĝo: sur unu flanko M i c h e I a n 
g c l o .  L e o n a r d o  d n  V i n c V 
R a f f a e lo .  'I* i z i a n o kaj iliaj ' 
niaj verkoj Sur dua flanko kompleta 
inanko de 1’ sento por pureco, higieno 
kaj kulturo de korpo eĉ ĉe tiuj artistoj, 
kiuj mem la sanan kaj belan korpon 
de la homo skulptis en blanka marmo- 
ro. Historiisto de 1’ arto Haldnne Mac-
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fall skribis en sia ,,Historio de la pentr- 
arto”, ke la fama Michelangelo ricevis 
leteron de sia patro kun konsilo, ke li 
„n e n i a m s i n  l a v  u”. En tiu epo- 
ko oni kuracis la homojn per senĉesa 
ellasado de V sango al malsanuloj, ĝis 
kiam kun la lasta guto eliris ankaŭ la 
/vivo. Tiu manko de la higieno, unu el la 
plej gravaj elementoj de la vivsaĝeco, 
kaŭzis la morton de la juna Raffaelo en 
lia 37-a vivjaro.

Kaj ankaŭ post unu jarcento ne estls 
pli bone. Kiam la reĝo Ludoviko XIV, 
kiu regis 72 jarojn, malsaniĝis, kaj la 
kuracistoj aplikis al li banon, ĉiuj tre- 
mis pro timo, ke la bano lin mortigos. 
Ankaŭ la fama filozofo Gottfried Wil- 
helm Leibnitz, tiel universala scienculo 
ankaŭ sur la kampo de medicino, ne- 
niam s i n 1 a v i s.

La jarcento de 1’ vaporo kaj elektro 
revenis al principoj de ĥigieno, kulturo 
de korpo, revenis al racia flegado de la 
sano. En la epoko de famaj bakteriolo- 

<goj, kiel !P a's t e u r, Koch, Calmette 
kaj grandaj kuracistoj, kiel V i r c b o w

kaj P e t t e n k o f e r  sekvis en la 
medicino danke al tiuj kuracistoj, pleĵ 
meritplenaj bonfarantoj de la homaro, 
grandega evoluo, kiu dattras feliĉe ĝis la 
hodiaŭa tago. En Eŭropo kaj Ameriko 
samtempe kun kanalizado oni komencis 
konstrui grandnombre banejojn kaj ban- 
ĉambrojn.

Proverbo diras, ke pureco estas duo- 
no de la sano. La moderna medicinor 
kaj kun ĝi la bakteriologio, la scienco 
pri plej malgrandaj organismoj de la na- 
turo, estantaj ofte fonto de epidemioĵ 
kaj diversaj malsanoj, pere de higienor 
antisepsaj kaj desinfektaj rimedoj in- 

struas kiel profilakti ĉe infektaj malsa- 
noj, aplikas helpajn metodojn por loka- 
lizi kaj sufoki furiozantajn malsanojn aŭ 
epidemiojn.

Danke al bakteriologio, al racia kul- 
turo de la homa korpo, la danĝero de 
infektaj malsanoj konsiderinde malgran- 
diĝis kaj ankaŭ multe da bono sur tiu 
kampo povas krei la lernejo, scienca li- 
teraturo kaj popularaj kuracistaj artiko- 
loj en la gazetaro.

ALIĈU AL LA KONGRESO TUJ 
ĜI JA OKAZOS EN BELA POLUP.

TUJ ALlGANTE AL LA KONGRES’,
VI MULTE SERVOS AL LA PROGRES’.

OFIOIALA KOMUNIKO
N-o 4.

La Prezldanto de Pola Respubliko 
prof. d-ro Ifnacy Moficlcki akccptis la 
Altan Patronadon dc la 29-a Unlversala 
Kongrcso de Esperanto.

La Honoran Komltaton cnlras ĉluj 
mlnistroj, Prcaldanto dc I9 ĉcfnrbo kaj 
aliaj altranguloj.

ADftESO DE LKKt
Warszawa I., str. Chmielna 26, m. 8, 

Tel. 278-55 kaj 278-08. Pola Poltĉekkon- 
to: 29 Universala Jubilea K ngres) de 
Esperanto, Warszawa N-o 23.445. Tele- 
gramadreso de la kasisto: Lublipres, War- 
szawa.
KOTIZOJ.

Bonvolu noti precize niajn kotizojn:
I. Kongresa kotizo — angl. ŝil. 3o.—

II. Kotizo por familiano — angl. ŝil. 
22.—

III. Kotizo por gejunuloj ĝis 18 jaroj 
angl. fiil. 14.—

IV. Kotizo por helpkongresanoj (gru-

poj, institucioj, firmaoj, kiuj dezi- 
ras montri sian simpation al la kon- 
greso por helpi ties sukceson kaj 

por ricevi kongresdokumentojn, sed 
ne sendas reprezentanton) — angL 
Ŝil. 14.—

FAVORKOTIZOJ POR FRUPAGANTOJ.

n

Gis 30 de aprilo 1937.
I. Kotizo .........  angl ŝil

II.
III.

(rabato 2O°/o)» 
28.—
17. pencoj 6. 
11.—n it

Gis 30 de junio 1937. (rabato 10°/oV
I. Kotizo .........  angl. fiil. 31. pencoj 6.

II...............................  « 20.—
III. „ .........  „ „, 12. pencoj 6.
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(1 angla Ŝilingo egalvaloras 11. I. 1937 
zl. 1.30).

Rimarko: grupoj kaj societoj, pagin- 
taj Kotizon I., rajtas sendi sian repre- 
zentanton.

Transsendo de la mono al LKK okazu 
per poŝtmandato, poŝtĉeko aŭ poŝtĝiro 
je la Pola Poŝtĉekkonto: 29 Universala 
Jubilea Kongreso de Esperanto, Warsza- 
wa N-o 23.445, sed nur el landoj, kiuj 
havas liberajn kompens-traktatojn kun 
Poluĵo.

E1 Britujo kaj kolonioj oni pagu al 
Brita Esperanto-Asocio, London W. C., 
142 High Holborn.

E1 Svisujo pagu nur al Banque Natio- 
nale Suisse en Zŭrich, konto „Dettes Po- 
lonaises” S-tĉ Zahan, por LKK.

E1 Argentino kaj Palestino — al Po- 
la Banko: Polska Kasa Opieki.

E1 Italujo — al Pola Poŝtŝparkaso Ro- 
ma 1/10110.

E1 Hungarujo — al la kasisto de Hun- 
garlanda Esperanto-Federacio s-ro Au- 
gusztiny Oszkŭr, Budapest I, Attila-utca 
47.

E1 aliaj landoj oni povas uzi ankaŭ 
poŝtĉekkontojn de la kasisto Stefan Lu- 
bliner, W. I. P., Waszawa:

Aŭstrio: Wien D 115973; Belgujo: Bru- 
xelles 222461; Ceĥoslovakujo: Praha 
501385; Daniijo: Kobenhavn 24902; Fran- 
'cujo: Paris 110097; Germanujo: Berlin 
156660; Jugoslavujo: Beograd 65044; Ja- 
panujo: Tokio 32594; Latvujo: Riga 3838; 
Libera Urbo Danzig: 1542; Luksembur- 
go: Luxembourg 4593; Nederlando: Den 
Haag 145532; Svedujo: Stockholm 4375.

SEKCIOJ.
Jain funkcias sekvantaj sekcioj:
PROPAGANDA KAJ GAZETARA. Gvi- 

danto: red. Adam Uziemblo. La Sekcio 
komencis energian agadon en pola kaj 
eksterlanda gazetaroj.

TURISTA KAJ LOCEJA. Gvidanto: di- 
rektoro en Kabineto de Trafikministro 
s-ro Bronislaw Wyszynski. Ciujn turi- 
stajn aferojn preparas sub la gvido de 
la prezidanto de LKK WyszyAski — So- 
,cieto Turisma de Esperantistoj en Polu- 
jo. La Trafikministerio aperigos baldaŭ 
12 esperantajn broŝurojn pri diversaj 
polaj urboj kaj regionoj. Organizata es- 
/tas komuna pilgrimo al naskiĝurbo de 
nia Majstro, Bialystok, kaj 5 postkon- 
gresaj ekskursoj:

a) Varsovio — Poznan — Biskupin (an- 
tikvaj elfosaĵoj) — Katowice (karbo- 
minejoj) — Wisla (Okcidenta Beski- 
do-montaro).

h) Varsovio — Bialowieza (mondfama 
sovaĝa arbarego) — Vilno — Augu- 
st6w (pitoreskaj lagoj).

c) Varsovio — Gdynia (la plej granda 
kaj moderna haveno ĉe Balta Maro) 
— duoninsulo Hel.

d) Varsovio — Krak6w — Wieliczka 
(famaj salminejoj) — Zakopane (Ta- 
tra montaro).

e) Varsovio — Lw6w (vizitado de famaj 
naftterenoj) — Worochta (Orientaj 
Karpatoj).

Rimarko: ĉiu ekskurso finiĝas en pi- 
toreska somerrestadejo.

LOGEJOJ. La prezoj estas jenaj:
Hoteloj luksaj . . . . Ŝil. angl. 8,

penc. 6 po persono,
Hoteloj I-rangaj . . . ŝil. angl. 7,

penc. 6 po persono,
Hotelo II-rangaj . . . ! Ŝil. angl. 6.

penc. 6 po persono,
Turistaj, privataj kaj komunaj lokoj 

po persono de angl. ŝil. 1 penc. 6 ĝis 
ŝil. angl. 4 (depende de kvartalo kaj kva- 
lito de ĉambro).

MANGADO. Manĝado en Polujo estas 
malkara. Por orientiĝo ni prezentas pre- 
zojn en meze bona restoracio:

Matenmanĝo (kafo aŭteo , ovoj, buter- 
pano) — angl. ŝil. 1.—

Tagmanĝo — angl. Ŝil. 1 ĝis angl. 
Ŝil. 2. —

Vespermanĝo — angl. ŝil. 1 ĝis angl. 
ŝil. 1 penc. 6,

Oni povas tamen bone manĝi por angl. 
ŝil. 2l/s tage.

Ciuj prezoj en hoteloj kaj restoracioj 
estas en Polujo sen iaj alpagoj, trinkmono 
ĉiam enkalkulita.

LKK klopodos organizi tre malkaran 
manĝejon en la Kongresejo mem.

LITERATURA. Gvidanto: Julĵan Tu- 
wim.

Oni projektas aranĝi literaturan kon- 
kurson, eldonon de „Ora Libro de Es- 
peranto”, Pola Antologio ktp.

GRAFIKA KAJ DEKORACIA. Gvidan- 
toj: Waclaw Falkowski, artisto-grafiko, 
kaj Jak6b WIzenberg, inĝeniero-arĥitek- 
to. Baldaŭ aperos jubilea glumarko.

TEATRA. Gvidanto: Feliks Falkowski, 
dram-artisto.



24

La dislra parto dc LA JUBILEA es- 
tas jajn preparata. Dum kongresa kon- 
certo pianludos nia eminenta s-ano la 
konala Chopin-interpretisto, Imre Ungar 
el Budapest. Dum Interkonatiĝa Vespe- 
ro estos prezentata literatura esperanta 
kabaredo. En tiu Sekcio kunlaboras Jean 
Forge.

KURSA. Gvidanto: Borys Strelczvk.
Amasaj kursoj komenciĝas en fcbru- 

aro. Estas kontraktita konata Cseh-instru- 
islo Tiberio Morariu.

FAKAJ KONGRESOJ KAJ KUNSIDOJ. 
Gvidantoj: Eugenjusz Rytenberg kaj Jan 
Zawada.

Gis nun anocis siajn fakajn kongre- 
sojn:
1) UABO. Organiziĝis LKK de Blindula 

Kongreso konsistanla cl: Bronislaw 
WyszyAski, jnajoro Edwin Wagner, 
parlamentano, Edward Zawadzki, di- 
rektoro de Stata Blindul-Instituto en 
Varsovio, kapitano Jan Sillian, prezi- 
danto de UABO, kaj Eugenjusz Ry- 
tenberg. S-ro dir. Zawadzki disponi- 
gis tute senpage al blindaj kongresa- 
noj la domegon kaj internaton de la 
Instituto. Adreso de la-sekretario: Jan 
Silhan, Lw6w, str. prof. Ptaŝnika 45.

2) TAGE. Dum LA JUBILEA okazos sa- 
me kongreso de Tutmonda Asocio de 
Geinstruistoj Esperantistaj. Informas 
s-ro d-ro Bj. Beckman, Konstapelsga- 
tan 19, Karlskrona, Svedujo.

3) TEKA. La prezidanto de TEKA d-ro 
Wilhelm R6bin direktis al ĉiuj s-anoj 
medicinistoj alvokon pri tiu kongre- 
so. Estas fondita speciala porkongre- 
sa TEKA-sekcio, konsistanta el gra- 
vaj kuracistoj kaj profesoroj. Sekre- 
tario estas d-ro Mleczyslaw Zamen- 
hof, Varsovio, str. Senatorska 36.

4) KOOPERATIVA. Estas projektata fon- 
do de Internacia Oficejo por koope- 
rativaj problemoj. La Kooperativa 
Asocio de Polujo akceptis. protekton 
kaj organizon de tiu ĉi konrgeso.

Oni klopodas organizi kongresojn de: 
katolikaj esperantistoj, profesiaj ĵurna- 
listoj, UDEV k. a. Estraroj de aliaj fa- 
kaj Esperanto-organizajoj estas insistc 
petataj interrilati tuj kun nia Sekcio.

SPORTA. Gvidanto: Tadeusz Mayzner.
Tiu Sekcio dependas de sufiĉa parto- 

preno de sportantaj samideanoj. Respon-

dis ĝis nun nur Svedoj kaj Rumanoj. La 
polaj sportnj instancoj promesis ĉiun 
lielpon kaj disponigon de necesaj sporte- 
joj. Estos vizitata la Centra Sport-eduk- 
Instituto, unu el plej bone aranĝitaj en 
Eŭropo.

JUBILEAJ ARANĜOJ KAJ EKSPOZI- 
CIO.

Solenajoj ĉe la tomboj de Majstro kaĵ 
Grabowski, Festo de Veteranoj kaj Ju- 
bilea Ekspozicio estos aranĝitaj de tiu 
ĉi Sekcio. Ciuj landaj organizaĵoj, gru- 
poj kaj izolaj s-anoj. kiuj posedas in- 
tcresajn kaj propagandsignifajn ekspozi- 
ciaĵojn, bonvolu ilin prunti al ni. Ciu 
sendaĵo estos kvitancita kaj resendita 
post la Kongreso. La liston de la alsen- 
dota materialo bonvolu havigi al ni en 
3 kopioj.

KARAVANOJ.
Estas arangataj karavanoj el preskaŭ 

ĉiuj landoj pere de Landaj Asocioj, tu- 
rismaj organizaĵoj k. a. Anonciĝis ĝis 
nun:

1) Brita Esperanto-Asocio, adr.: 142 
High Holborn, London W. C. I.

2) Esperanto-Asocio en Ĝeĥoslovaka 
Respubliko, adr. Robert Bloch, Pra- 
ha-Smichov 106.

3) Estona Esperanto-Asocio, adr. Hel- 
mi Dresen, poŝtk. 6, Tallinn.

4) Societo Franca por la Propagando 
de Esperanto, adr. 34 rue de Cha- 
brol, Paris X.

5) Gcs-anoj Borel, Lyon I, 1 Quai Clau- 
de Bernard.

6) Hungara Esperanto-Federacio, adr.: 
Skri S. John, Budapest. VI., Vilinos 
cs. ut 35.

7) Itala Esperanto-Centro adr. Galleria
V. Emanuele 92, Milano.

8) Nederlanda Esperanto-Asocio „La E- 
stonto Estas Nia”, adr.: Linnaeus- 
parkweg 100, Amsterdam - O.

9) Norvega Esperantista Ligo, adr. P. K. 
942, Oslo.

10) Esperanta Turista Komisiono, Dri4- 
tninggatan 18, Stockholm.

HONORA STELO.
Interkonsente kun Centraj Organizaĵoj 

Esperantistaj estas projektata de LKK Ju- 
bilea Stelo. Ĝi estos dugrada: 1) vete- 
rana ora por gesamideanoj, kiuj aliĝis 
al la movado dum la unua jardeko de



ekzistado de Esperanto: 1887—1896, 
2) pionira arĝenta por ges-anoj el la 
periodo 1897—1912. Regularo kaj deta- 
loj sekvos. .

«ARANTIA FONDO.
Nia JUBILEA havos pro sia speciala 

karaktero multajn eksterordinarajn elspe- 
zojn. Ni tial turnas nin al vi, estimataj 
gesamideanoj, kun varma peto aliĝi kiel 
eble plej baldaŭ kaj laŭpove partopreni 
en la Garantia Fondo, estanta sub la 
kontrolo de Pollanda Esperanto-Delegi- 
taro en Krak6w. Ciu paginto al Garan- 
tia Fondo ricevos obligacion, repagotan 
laŭ bilanCo, fermota la 1. I. 1938.
PETO.

Ni varme petas esperantajn redakciojn 
kaj samideanojn alsendadi al ni konstan- 
'te ĉiujn gazetojn aŬ gazeteltranĉaĵojn, 
koncernantajn la kongreson mem kaj Po- 
lujon.

Por ĉiu korespondaĵo bonvolu aldoni 
respondkuponon, respektive — enlande 
— poŝtmarkon.

AL VARSOVP! AL VARSOVP!
JEN LA SOPIR’ DE ClU EL. NL

EA UNUA LISTO DE KONGRESANOJ:
1. Popper Hugo, komercisto, Bdhmisch 

Kamnitz, CSR,
2. Saget Georges, direkatoro-ĥeiniisto, 

Elbeuf (Seine Inf.), Franclando.
3. Justesen Peter Theodor, kuracisto, 

Fannerup per Kolind, Danlando.
4. Kyftaenbelt R. W. F., emerita pa- 

stro, Utrecht, Nederlando,
5. Malmanche Leopold Adrien, farma- 

ciisto, Rueil-Malmaison, Franclando.
6. Bujwid Odo, profesoro, Krak6w, Po- 

lujo.
7. Dupuis Marcel Daniel, inĝeniero, Pa- 

ris, Franclando*.
8. De Rycke Marguerite, instruistino,

Gand, Belgujo.
9. Mason Lewis, Leicester, Anglujo.

10. Bloemendal Sophia Willemina, f-ino,
Lochem, Nederlando.

11. Fetterode Johanna Jacoba Maria, 
f-ino, Lochem, Nederlando.

12. Offerhaus Aleida Gezina, f-ino, Lo- 
chem, Nederlando.

13. Pettit Pierre, ŝipkonstrua redaktoro,
Rosny-sous-Bois, Franclando.

14. Mooij Pieter Hendrik, matematika in- 
atruisto, Den Haag, Nederlando.

15. Steiner Hugo, kortega konsilanto, 
Wicn, Aŭstrio.

16. Bloetaendal-Wisse Elisabeth, dent- 
kuracistino, Deventer, Nederlando.

17. Bloeinendal Arnold, dentkuracisto, 
Deventer, Nederlendo.

18. Holmes Henry W., ŝtatoficisto, Lon- 
don Anvlujo.

19. Ilolmes Nora, s-ino, London, Anglu- 
jo.

20. Poly Pierre, fervojisto, Paris, Franc- 
lando.

21. Chapellier Jean Renĉ, fervoja dese- 
gnisto, Aubouĉ, Franclando.

22. Wooding Noel, industriisto, Leicester, 
Anglujo.

23. Rotondo Giovanni, kanoniko-profeso- 
ro, Bari, Italujo,

24. Weinstein Halina, jurnalistino, War- 
szawa, Polujo.

25. Rytenberg Eugenjusz, teknika fabrik- 
gvidanto, Warszawa, Polujo,

26. Rytenberg Emilja, dentkuracistino, 
Warszawa, Polujo,

27. R6bin Wilheflm, kuracisto, Warsza- 
wa, Polujo.

28. Bloch Robert, ŝtatoficisto, Praha, 
CSR.

29. Lubliner Stefan, redaktoro, Warsza- 
wa, Polujo.

30. Belmont Leo, literaturisto kaj advo- 
kato, Warszawa, Polujo.

31. Matek Stanistaw, ŝtatoficisto, Lodf, 
Polujo.

32. Ungar Imre, pianludisto, Budapest, 
Hungarujo.

33. Ungar Ilona, s-ino, Budapesl, Hun- 
garujo.

34. Walder Otto, mekanikisto, Bern, 
Svislando.

35. Hartman Aleksander, urboficisto, 
Warszawa, Polujo.

36. Wojciechowska Helena, oficistino, 
Warszawa, Polujo.

37. Bugajski Edward, oficisto, Warsza- 
wa, Polujo.

38. Bloch Estera, s-ino, Praha, CSR.
39. Kames Jr. G. H., s-ino, s’ Gravenhage 

Nederlando.
40. Koch Anatol, termezuristo, Luck, 

Polujo.
41. Jermolajew Mikolaj, inĝeniero, Luck 

Polujo.
42. Beckman Bjarne, gimnazia profeso- 

ro, Karlskrona, Svedlando.
43. Cohn Kazimierz, advokato, Warsza- 

wa, Polujo,
44. Wyszy6ski Bronistaw Bohdan. direk-
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toro en Kabineto de Trafikministro, 
Warszawa, Polujo,

45. Sokotowska Stanislawa. oficistino, 
Warszawa, Polujo.

46. Koch Jurko, lernanto, Luck, Polujo,
47. Zamenhof Leokadja, s-ino, Warsza- 

wa, Polujo.
48. Zajqczkowski Kazimierz, ^ministeria 

konsilanto, Warszawa, Polujo.
49. Czubrynski Antoni, gimnazia profe- 

soro, docento de Libera Pola Uni- 
versitato, Wtochy apud Warszawa, 
Polujo.

50. Szapiro Jakdb, ĵurnalisto, Biatystok, 
Polujo.

51. Ender Janina, instruistino, Warsza- 
wa, Polujo.

52. Cense Engenia, instruistino, Warsza- 
wa, Rolujo.

53. MQdrkiewicz Jan, kuracisto, Lublin, 
Polujo.

54. Loth Emilian, d-ro inĝeniero, Lodz, 
Polujo.

55. Weinsberg Regina, f-ino, Krak6w, 
Polujo.

56. S6ri S. John, f-ino, Budapest, Hun- 
garujo.

57. Zawada Jan, oficisto, Warszawa, Po- 
lujo,

58. Agourtfoe Ldon, ĵVirnalisto, Paris, 
Franclando.

59. Mihalik de Hern&dszurdok Jdzsef, 
profesoro, Budapest, Hungarujo.

60. Jakob Hans, direktoro, Gendve, Svis- 
lando.

61. Jaraczewski Edmund, oficisto, War- 
wa, Polujo.

62. Pikower Anna, dentkuracistino, War- 
szawa, Polujo.

63. Zamenhof Adam, kuracisto, Warsza- 
wa, Polujo.

64. Zamenhof Zofja, kuracistino, War- 
szawa, Polujo.

65. Zamenhof Wanda, kuracistino, War- 
szawa, Polujo.

66. Zamenhof Ludwik, lernanto, Warsza- 
wa, Polujo.

67. Hermelin-Sztencel Emilia, dentkura- 
cistino, Warszawa, Polujo.

68. Zamenhof Lidja, Lyon, Francujo.
69. Zamenhof Helena, s-ino, Warszawa, 

Polujo.
70. Klein Karol, d-ro instruisto, Lw6w, 

Polujo.
71. Klein Natalia, instruistino, Lw6w, 

Polujo.
72. Bastien Louis, intendanto^generalo, 

Paris, Francujo.

73. Kempeneers Paul, kuracisto, Bruxel- 
les, Belgujo,

74. Oliver Arthur Charles, London, An-
•glujo.

75. 'Long Bernard, ŝtatoficisto, Londonr 
Anglujo.

76. Kamaryt St., profesoro, Bratislava, 
CSR.

77. Goidsmith Cecil Charles, direktoro, 
Rickmansworth, Anglujo.

78. Goldsmith Eileen. f-ino, Rickmans- 
worth, Anglujo.

79. Blaise Paul, komercisto, Morden, 
Surrey, Anglujo.

80.. Canuto Giorgio. profesoro, kuracisto^ 
Torino, Italujo.

81. Malmgren Ernst, instruisto, Stock- 
holm, Svedlando.

82. Malmgren, s-ino, Stockholm, Sved- 
lando

83. Rollet de 1’ Isle, ĉefinĝeniero-hidro- 
grafo, Paris, Francujo.

84. Scholze C., profesoro-inĝeniero, Rei- 
chenberg-Liberec, CSR.

85. Hansen K. Th., farmaciisto, Kdben- 
x havn, Danlando.

86. Couteaux J., kuracisto direktoro de 
malsanulejoj, Paris, Francujo.

87. Dubois Renĉ, komerca direktpro, Pa- 
ris, Francujo.

88. Azorin Francisko, arĥitekto, Madrid, 
Hispanujo.

89. Dalmau Delfi, profesoro, Barcelona, 
Hispanujo.

90. Hendriks P., instruisto, Leeuwarden. 
Nederlando.

91. Bugge-Paulsen .R, kapitano, Oslo, 
Norvegujo.

92. Dahl Einar, instruisto, Uddevalla, 
Svedlando.

93. Jansson Sam, rektoro, Lidingd, Sved- 
lando.

94. Scherer Joseph, ĵurnalisto, Los An- 
geles, Usono.

95. Minkow Stl, profesoro, Sofla, Bul- 
garujo.

96. Baas P. W., Instruisto, Amstterdam 
C., Nederlando.

Lattlanda resmno: Anglujo 9, Attstrlo 1, 
Belgujo 2, Bulgarujo 1, Ceĥoslovakujo 5, 
Danlando 2, Francujo 12, Hispanujo 2, 
Hungarujo 4, Italujo 2, Nederlando 10, 
Norvegujo 1, Polujo 37, Svedujo 5, Svis- 
lando 2. Usono 1, Entute aliĝis 96 per- 
sonoj el 16 landoj.

Tralegu atente niajn Oficialaĵn Ko- 
munikojn N-o 1 kaj 2.

LOKA KONGRESA KOMITATO.
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LASTAJ NOVAĴOJ PRI LA KONGRESO.
Laŭ la s c i ig o d e la  ĉeĥoslovaka Fer- 

voja Ministerio ĉiu partoprenonto en la 
Universala Kongreso en Varsovio profi- 
tos 25%-an rabaton sur la ĉeĥoslovakaj 
fervojoj. La specialajn legitimilojn pri- 
zorgas s-anoR. Bloch, Praha — Smichov 
106, Ceĥoslovakujo.

La Ministerio por Eksterlandaj aferoj 
de Ceĥoslovakujo per dekreto N-o 162- 
934/V-4/36 de 19. III. 1936 donos senpa- 
gajn ĉeĥoslovakajn vizojn por partopre-

BIBLIOGRAFIO«
AXEL MUNTHE: Romano de San Mi- 

chele. Tradukls el angla lingvo Jenny 
Welemlnsky. Eldonis Literatura Mondo. 
Budapest IX. Formato 19.5X13 cm., 506 
paĝoj. Prezo ne montrita.

Tiun ĉi libron de la sveda kuracisto 
akceptis la tutmonda legantaro kun ve- 
ra entuziasmo. La verko tradukita jam 
en kelkdekon da kulturaj lingvoj, kreis 
tutan kritikan literaturon, kio plej bo- 
ne atestas pri ĝia valoro.

Gis la hodiaŭa tago la recenzistoj ne 
trovis ankoraŭ komunan platformon, sur 
kiu oni povus unuece fiksi la karakte- 
ron de la libro. Plejparte oni klasifikas 
la verkon kiel ,,aŭtobiografion”, sed la 
aŭtoro mem oponas en sia antaŭparolo 
kontraŭ tiu ĉi opinio. Kaj li estas pra- 
va. Legante la libron, oni sentas, ke A- 
xel Munthe tute ne aspiris skribi sian 
vivhistorion, sed ke liaj travivaĵoj estas 
nur ŝpinaĵo, el kiu li teksas siajn ideojn 
kaj konceptojn pri homo kaj lia rilato 
/al la naturo en plej vasta senco.

Kun kora indulgemo li skizas diver- 
sajn homajn tipojn, kun kiuj li kontak- 
'tiĝis en sia longa vivo, kaj ofte kun 
granda dozo da humoro li scias prezenti 
mankojn kaj malperfektaĵojn de siaj 
proksimuloj. Senindulga li estas nur ri- 
late tiujn siajn samprofesianojn, por 
kiuj la medicino estas sole profitiga me- 
tio, dum laŭ koncepto de la aŭtoro la 
kuracista profesio „ne estas metio, sed 
arto”. En la ĉapitro XVII. titolita „Ku- 
racistoj” diras Axel Munthe, ke profesio 
de medicinisto „estas sankta ofico, sur 
sama nivelo, kiel' tiu de pastro”. Tiu fra- 
zo tiel precize karakterizas la aŭtoron 
kiel homon kaj kuraciston, ke ĝi faras 
superflua ĉiujn pluajn vortojn, per kiuj 
oni volus prilumi tiun flankon de lia 
personeco. La legado de tiu ĉi mirinda

nontoj en la Jubilea. La vizojn donos 
la konsulejoj senpage.

Ciu centa aliĝinto al la Kongreso ri- 
cevos belan memoraĵon.

Societoj, samideanoj, dezirantaj rice- 
vi la propagandajn murafiŝojn, tuj skri- 
bu al L. K. K. Ankaŭ bv. skribi tiuj, kiuĵ 
jam skribis, sed pro iaj kaŭzoj ne rice- 
vis.

Adreso de L. K. K.: Chmielna 26/8, 
Warszawa I, Polujo.

libro instigas al meditado pri la celo de 
homa vivo kaj elvokas strangan konvin- 
kon, ke verdire bestoj estas pli bonaj ol 
homoj. Cu ne estas frapantaj .tiaj frazoj 
en la ĉapitro ..Pacientoj”: „La hundo es- 
tas sanktulo. Ci estas sincera kaj ho- 
nesta denaske”? Leganto, kiu estas best- 
amiko, sentas profundan kortuŝon, stu- 
dante la grandiozajn priskribojn de la 
aŭtoro pri la spirita vivo de la bestoj, 
ilia karaktero, ilia kunvivado kun homo. 
Tiuj priskriboj, kiuj vere svarmas en la 
libro, meritas esti konsiderataj kiel la 
plej belaj kaj legindaj fragmentoj de la 
verko.

La lingvo de la traduko estas bona. 
La tradukintino vere majstras nlan lin- 
gvon, sed bedaŭrinde ne estras ĝian gra- 
matlkon. Tiu manko de ekvilibro inter 
lr stilo kaj.la gramatiko kaŭzas centojn 
da malĝustaĵoj, eraroj, malglataĵoj, kiuj 
difektas en ioma grado la plezuron de 
atentema leganto.

Neeble estas citi en konciza ??cenzo 
ĉiujn trovitajn malkorektaĵojn, sed mi 
devas noti alnienaŭ le plej oftajn pekojn 
kontraŭ la gramatiko.

La uzado de la refleksiva propomo 
„si(n) sia” estas nekredeble konfuza. La 
refleksiva pronomo estas uzebla nur tiam, 
kiam sybjekto kaj objekto estas identaj. 
Nun kelkaj ekzemploj de neĝusta uza- 
do de „si” kaj „sia” aŭ kontraŭregula 
neglektado de tiuj formoj.

p. 31. — oni portu lin... al la ŝipo, kiu 
kunprenu lin al sla (devas esti lla) insul- 
hejmo

p. 39. — ...doloroj katenantaj la su- 
ferantojn al slaj (devas esti lllaj) litoj... 

p. 62. — Mi povus sanigi la grafinon
el sla (devas esti fila) kolito...

p. 91. — La grekoj... pentris la harojn 
de llla (devas esti sla) Afrodite...
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p. 117. — ...ŝi 8ajne tute ne zorgis pri 
la subita malsanigo de 81 a (devas esti 
sla) kuzo...

p. 126. — ...gi gorgridis kaj metante 
ftian (devas esti slan) longan blankan 
brakon sur mian ŝultron...

p. 178. ...ili ĵus portis, ŝin al sla (de- 
vas esti 8la) ĉelo...

p. 254...... ili ĵus revenis de longa vo-
jaĝo... en tlla (devas esti sla) jaĥto...

p. 279. ... Lia sola ripozo de sla (de- 
vas esti lla) senĉesa laboregado estis mu- 
ziko.

p. 281. ...Estis io preskaŭ norda cn tiu 
viro, kun sla (devas esti lla) rekta, sim- 
pla konduto...

p. 288. — Poste, per llaj (devas esti 
slaj) grandegaj manoj... li mergus sian 
tranĉilon.

p. 293 — ...ĉar ...tiuj junaj vestalinoj 
alportis la girlandon de llla (devas esti 
sia) juneco...

Mi povus citi ankoraŭ dekojn da si- 
milaj eraroj, sed mi unuflanke ne volas 
tedi la legantojn, kaj duaflanke mi de- 
vas ankoraŭ tuŝi alispecajn malkorek- 
taĵojn.

Ekzemple tre ofte uzas la tradukinti- 
no tute malftuste nominativon apud n- 
kuzativo, kvankam tiu sintakso estas u- 
zebla nur tiam, kiam lp nominativo de- 
vas bavi la sencon de „ke... estas”, „ke... 
estu” k.t.p.

Jen kelkaj frazoj:
p. 33. — Mi deziras... la kapelon ŝan- 

gita en kvieta librejo,
p. 61. ...mi trovis lin ti ?, atendanta min, 

p. 286. ...La savekspedicio... trovis nin
dormantaj profunde sur la planko... 

p. 288. ...ii mergus, sian tranĉilon... en
sian proksiman viktimon, duone konscia 
pro nesufiĉa narkozo...

p. 312. ...mi neniam renkontis la fa- 
majn tri stadiojn... tiel frape montrataj...

Ne mankas ankaŭ frazoj, en kiuj la 
tradukintino erare uzas nominativon post 
verbo de movo. Ekz. sur pafto 59. „Pe- 
truccio mem nenion povis preni en la 
velkintaj manoj”.

Nepardonebln estas la uzado de la 
prepozicio „per” post pasivo, ajistntaŭ 
„de”.

Ekz. sur pafto 161... ,,kovrita per pe- 
dikoj”, aŭ sur paĝo 273. „Kuracistoj es- 
'tu pagataj per la ŝtato”.

Oni trovas en la libro ankaŭ kripli- 
gitajn (parte kontraŭfundamentajn) ra- 
dikojn. k. ekz. morfio (p. 41) anstataŭ

/vi/n, f&T' la, ĵrrvsnelet,

Katalogon petu de la admin. de „Pola Esp.”

morfino, rosario (p. 42) anstataŭ roza- 
rio, flarumi (p. 118) anstatŭ ĉirkaŭflari, 
ŝimpanzo (p. 91) anstataŭ ĉimpanzo, ka- 
valiereco (p. 219) anstataŭ kavalireco, 
difterio (p. 498) anstataŭ difterito, ko- 
lonado (p. 497) anstataŭ kolonaro, sero 
(p. 361) anstataŭ serumo, monakino (p. 
39, 41, 303) anstataŭ monafiino, kirurgo 
lp. 47) anstataŭ ĥirurgo k. t. p.

Cetere stranga estas la antipatio de la 
tradukintino kontraŭ la sono. ,.ĥ”. Cu ŝi 
volas gin eble tute elimini el nia lingvo?

Dum la legado de la libro mi notis 
jtian amason da gramatikaj malkorekta- 
ĵoj, ke se mi volus ilin ĉiujn priparoli, 
mi devus skribi spec:alan disertacio.n: 
Tamen mi ne povas ankoraŭ preterlasi 
ĉi tie bedaŭrindan fakton. ke la tradu- 
kintino tro ofte tute konfuze uzas la 
participan adverbon.

Sur la paĝo 311. mi trovas jenan fra- 
zon: „Li diris, ke li svatos junulinon...” 
Devas esti laŭsence „ke li svatos sin al 
junulino”, ĉar svati signifas — proponi 
iun por edziĝo, dum la kunteksto kon- 
kludigus. ke la juna homo volas mem 
edziĝi al la knabino.

MalgraŬ ĉiuj lingvaj mankoj la libro 
de Axel Munthe devas esti konsiderata 
kiel unu el la plej gravaj aperaĵoj e>i 
nia traduka literaturo. Se en la dua el- 
dono, kies plej baldaŭan aperon mi tub 
kore deziras al la tradukintino kaj 1 > 
eldonisto, malaperos lingvaj eraroj, mal- 
glatajoj kaj negustaĵoj, la libro fariĝos 
vera juvelo de esp. literaturo.

Napoleono.
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GVIDLIBRO PRI RIO DE JANEIRO. 
Eldonis Brazlla Mlnlstcrlo de Ekesterlan- 
daj Aferoj.

Okaze de la IX. Brazila Esp. Kongre- 
so la Ministerio de Eksterlandaj Aferoj 
eldonis gvidlibron pri Rio de Janeiro, 
iiu vere admirindn urbo, kiun oni no- 
mas la plej bela en la mondo. Ke ĝi es- 
tas efektive la plej bela, mi povas per- 
sone konstati, konante preskaŭ ĉiujn pli 
grandajn urbojn en Eŭropo. Ne nur la 
plej beia, sed sekve de siaj aranĝoj unu 
cl la plej kulturaj urboj. Belegaj kon- 
struajoj, milda kai sana klimato, perfe- 
ktaj aranĝoj el sanitara vidpunkto fa- 
ras la urbon rekomendinda por ĉiu, kiu 
havante iom da mono kaj tempo, deziras 
vivi sane, agrable eĉ komforte, ne elspe- 
zante multe da mono. Iorn da inono ne- 
niam malhelpas, sed la vivkostoj en Hio 
estas malpli altaj ol ie ajn. TuristoJ — 
memoru tion.

Prof. O. Bujwld.

100 PIKANTAJ PANŜMIRAĴOJ. Kolek- 
titaj de Dr. M. Topclanaky. Komplegitaj 
kaj eldonitaj de kuirej^stro Franz Ruhm. 
E1 germana lingv.o tradukis Dro H. Sirk.
Formato: 15X12 cm. P a ĝ j 42. Eldonita 
de Ruhm-Verlag, Wien VII. Museur. str. 3. 
Prezo 1.20 aŭs r. ftil.

Fer ĉi tiu libreto nia Vngvo je 1a ui.ua 
'fojo penetras en la kuirejon. La debuto 
estas sukcesplena, ĉar montriĝas, ke Es- 
peranto tute bone taŭgas por esprimi di- 
versajn ,,teknikajn terminojn” uzatajn en 
la kuitarto. Legante la elprovitajn re- 
ceptojn, oni sentas, kiel la salivo kun 
fluas en la buŝo... E1 alia vidpunkto tra- 
ktas la libreton mia edzino. ŝi kalkulas, 
kiom kostas la preparo de tiu aŭ alH 
ŝmiraĵo. kiu plaĉas al ŝia gusto. kaj kon- 
statas kun miro, ke ŝmiraĵo farita eĉ 
laŭ la plej „frande” impresanta recepto 
estas efektive nialkara manĝaĵo.

La libreton ornamas 14' humoraj ilu- 
straĵoj.

Napo Leono.

LA VERBO EN ESPERANTO. Teorlo 
kaj praktlka uzado. Verkis Jullus Giŭck 
kaj J.H.J. Wlllems. Formato: 15.5X23.5 
cm. Paĝoj 47. Eldonita de W. J. Thieme 
& Cie,. Zutphen, Nederlando. Prezo 0.65 
gld.

Estas ĝojiga simptomo, ke en la lastaj 
jaroj aperadas pli kaj pli ofte verkoj 
pritraktantaj monografie diversajn par- 
tojn de nia gramatiko. Tio signifas, ke 
al seriozaj esperantistoj ne plu sufiĉas

* niaj „universalaj” gramatikoj, sed ke ilt 
sentas bezonon de specialaj verkoj.-kiuĵ 
funde kaj multflanke esploras tiun zaŭ 
alian problemon de nia lingvo. Unu el 
la plej malfacihj partoj de nia grama- 
tiko estas sendube la verbo. En la daŭ- 
rt> de apenaŭ kelkaj monatoj aperis du 
monografioj pri la verbo, nome broŝu- 
ro .de s-ro M. Rollet de 1’ Isle, kies te- 
m oestas pli speciala, („Malsimplaj for- 
moj de la verbo”) kaj la libro, kiu estas 
objekto de ĉi <iu recenzo, kaj traktas la 
problemon de la verbo el pli vasta vid 
punkto.

Mi estas <tre postulemn koncerne la ni- 
velon de niaj prilingvaj verkoj, kaj ne 
ŝatas troĝrandigndi ilian valoron. Sed ri- 
late la libron de Glŭck kaj Willems mi 
ne hontas konfesi, ke mi studis ĝin kun 
la plej granda plczuro kaj ke mi estas... 
ravita. La aŭtoroj malkaŝiĝas kiel maj- 
stroj de interpretado kaj evidentigas tian 
pedagogan talenton, ke studante eĉ la 
plej malfacilajn partojn de la verko, ni 
kun surprizo konstatas, ke ĉio estas tiel 
klara, tiel simpla, tiel facile „digestebla”.

Laŭdinda estas la modesteco de la ver- 
kintoj, kiuj en la antaŭparolo akcentas, 
ke ili intencis skribi sian libron por ĉiu 
esperantisto. Malgraŭ tiu aserto mi devas 
konstati, ke kvankam la verketo estas 
libera de troa teoria balasto, ĝi tamen 
kontentigos ankaŭ la plej postulenian te- 
oriulon. N. Apoleono.

LA JUNA VIVO. In^ernecia Esperanto* 
Lernpllbreto. Verkita de E. Van Ve nen» 
daal-Bouwes. Ilustrita de C. Helleman. 
Paĝoj 32. Eldonita de „La Juna Vivo”, 
West-Grhftdijk, Nederlando. Prezo 0.15 
dol.

La verkistino asertas en la antaŭparo- 
lo, ke la lernolibro estas bazita sur la 
moderna pedagogia principo: Lernado 
per imitado. Studante la libreton, oni 
konstatas, ke ĝia enhavo estas bonege 
adaptita al la principo, kiun al si sta- 
rigis la verkistino.

I a leinolibro .estas destinita precipe 
por infanoj. Ĝi enhavas 15 lecionojn, kies 
tekst)j furiĝus laŭgrade pli kaj pli mal- 
facilaj.

Iiuitindun novaĵon formas 9 kantoj 
kun niuziknotoj. La ilustrajoj estas tre 
kh.ru j kaj el grafika vidpunkto bonege 
reproduktilaj.

La lingvo estas modela, vere Zamenho- 
fa Esperanlo, kaj pro tio mi kiel ortodo- 

ksa „fundamentisto” legis la verketon
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kun granda plezuro. Malgraŭ trc detala 
espRno mi sukcesis trovi apenaŭ unu ne 
Iro gravan neĝustaĵon. Nome en la fra- 
zo (paĝo 27) „Plej bone pstas, ke la gvi- 
danto notas...” preferinda estus la for- 
ino „nc.tu”. Na Poleono.

ESPERANTO-KALENDARO 1937. Eldo- 
nita de J. Phlhltp Kruseman, s’ Graven- 
hage, Nassauplein 1 B. Preza 1.40 ned. 
guld +  0.15 guld. sedkonstoj. Formato: 
25.5X17 cm.

La kalendaro konsistas el 27 folioj, 
kiuj per sia supra rando estas alfiksitaj 
al kartono. Sur ĉiu folio troviĝas ilu- 
strajo, rilatanta al nia movado. Ekz. bil- 
do de la konata hinda propagandisto 
Lakshmiswar Sinha — Esperanto-Kurso 
en la Philips-fabriko — portreto de Andreo 
Cseh — Esperanto-Domo en Arnhem ktp. 
Kompreneble sub ĉiu bildo oni trovas 
klarigan tekston.

La kvalito de 1’ papero, bonega repro- 
dukto de la ilustrajoj kaj zorga presa- 
do donas al la kalendaro stampon de 
luksa eldonaĵo.

LA LASTA POEMO. Verklta de Jaume 
Grau Casas. Sant Quinti de Medioni 
(Barcelona). FormatO: 16X11 cm. Paĝoj 
27. Prezo unu peseto.

POLLANDA
KRAKŬW. — Sub protekto de la urb- 

estro dro Kaplicki kaj franca konsulo 
Paul Cesbron-Lavau kaj danke al ini- 
ciato de „Soci6tĉ Fran^aise pour la Prop. 
de 1’ Esperanto” en Parizo okazis la 4-an 
de februaro k. j. en koncertsalonego „Sa- 
la Saska” sukcesplena, solena „Franca 
Vespero” okaze de en majo okazonta 
„Internacia Ekspozicio de 1’ Arto kaj Te- 
kniko” en Parizo.

Antaŭparolis tre interese en franca lin- 
gvo prof. Bernard Hamel pri la signifo 
de la „Ĵnternacia Lingvo” por ĉiu kul- 
tura homo el sia propra vidpunkto de 
simpatia impreso, kiu almenaŭ dum mal- 
longa tempo permesas forgesi pri mal- 
gajaj temoj, pri milito kaj ĝiaj minacaj 
konsekvencoj, kaj interparoli kun alilan- 
daj samideanoj pri diversaj interesaj te- 
moj, pritraktantaj la belartojn, mondbe- 
laĵojn, industrion k.t.p. Ankaŭ li trale- 
gis en franca kaj esperanta lingvoj le- 
teron, invitantan elkore ĉiujn polajn es- 
perantistojn por vizitado de 1* Ekspozi- 
cio” en Parizo.

La aŭtoro estas bone konata poeto, 
kiu verkas ne nur en Esperanto, sed an- 
kaŭ en sia gepatra lingvo. La unua ko- 
lekto de liaj versaĵoj aperis ankoraŭ en 
la jaro 1924 s. t. „Amaj Poemoj”.

La nuna verketo enhavas 15 versaĵojn, 
el kiuj la lasta rlaŭvice, estas titolita „La 
lasta poemo”, kaj ĝi ĝuste donis titolon 
al tuta kolekto. Ni estu sinceraj — ne 
ĉiuj poemoj staras sur la sama nivelo. 
La versajoj, al kiuj donis inspiron la fa- 
ipilia amsento (kvar sonetoj: al patrino, 
fratino, edzino, filino) kaj „La la- 
sta poemo”, verkita en decembro 1934 
en Barcelona Malliberejo malkaŝas gran- 
dan talenton, kaj tuŝas la koron kaj ani- 
mon de la leganto.Malpli valoraj estas 
t. n. „okazaj” versaĵoj, ĉar mankas al 
ili stampo de sincera, profnnda inspiro.

Kion skribi pri la lingvo? Sufiĉu la 
konstato, ke la aŭtoro majstre uzas Es- 
peranton kaj donas pruvon, ke oni po- 
vas esprimi en nia lingvo la plej deli- 
katajn, la plej subtilajn sentojn, ne be- 
zonante, „pliriĉigadi” la Zamenhofan 
Irezoron per amaso da neologismoj, kiuj 
svarmas en la verkaro. de certa „skolo” 
en Esperantujo.

, Napol Eono.

KRONIKO
Bele prelegis konata ĵurnalistino kaj 

verkistino s-ino Alberti pri „La Franco 
dum ĉiutaga vivo”. La muzikan parton 
plenumiŝ bela artista programo. Organi- 
zis la vesperon arte kaj sperte ĉiam la- 
borema por esperanta propagando s-ro 
Henryk Schnŭtzer.

— Apenaŭ finiĝis la kurso, kiu komen- 
ciĝis en decembro de pasinta jaro, kaj 
jam organizis la loka Societo „Esperanto” 
novan kurson de nia lingvo. Inaŭguris 
ĝin publika provleciono, kiu okazis la 
15. de februaro k. j. Ceestis ĉirkaŬ 150 
personoj, el kiuj multaj anoncis sian par- 
toprenon en la kurso, lerte gvidata de 
dro L. Dreher L. K.

— Danke al cirkulero dissendita de 
nia Societo al ĉiuj lokaj kultur-sociaj 
organizaĵoj, la estraro de la Hejmo de 
Metiista Junularo invitis la vic-prezidan- 
ton de P. E. D. s-ron inĝ. E. Tor, di- 
rektoron de Industria Muzeo por prele- 
go pri Esperanto. La prelego okazis di- 
manĉe la 21. de februaro kaj vekis gran- 
dan intereson por nia movado ĉe mul- 
tenombre kunvenintaj junuloj.
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LŬD2. — La 10-an de februaro oka- 
zis ĝenerala jarkunveno de Pola Espe- 
ranto-Asocio, filio Lodza, dum kiu estis 
elektita nova estraro, konsistanta el se- 
kvantaj personoj: prezidanto — Franci- 
szek Ender, vicprezidanto — Wlodzi- 
mierz Pfeiffer, sekretario — Jan Rogo- 
ziriski,. kasisto kaj bibliotekisto — Sta- 
nistaw Matek, estrarano — Kazimierz 
Grzelak.

Nemultaj nur scias, ke la prezidanto 
de nia asocio s-ro Ender, apartenas al 
la unuaj pioniroj de Esperanto kaj en 
ĉi-jaro festos ankaŭ la 50-jaran jubileon 
de sia esperantisteco. Malgraŭ sia aĝo, 
s-ro Ender elmontras multan interesiĝon 
por la aferoj de nia asocio, restinte en 
pasinta jaro ĝia prezidanto.

Ĝojante havi en niaj vicoj „esperan- 
tiston de V unua horo” — ni samtem-

pe kun granda bedoŭro anoncas la fori- 
ron el L6df de nia estinta vicprezidan- 
to, s-ro *inĝ. Michal Chmielinski, kiu post 
kelkjara restado en nia pola Manĉestro 
translokiĝis al ToruA. La Lodza filio de 
P. E. A. perdas en la persono de s-ro 
Chmielinski neanstataŭeblan aganton, 
kies senlacon kaj persiston ni ĉiam -estis 
admirantaj. La foririnton en la nomo 
de la asocio varme adiaŭis la iama nia 
prezidanto, s-ro d-ro Emiljan Loth, de- 
zirante al li multan bonon kaj sukceson 
sur la kampo de nova agado.

Enfine de la kunveno, s-ro Loth vive 
kaj pentre parolis pri la nuna situacio 
en Esperantujo, nubigita per la lastaj o- 
kazintaĵoj. Lian paroladon, plejparte de- 
diĉitan al UEA kaj IEL, la ĉeestintoj 
aŭskultis kun plej granda intereso.

NOVAJOJ EL ESPERANTUJO
ANGLUJO. — La urbaj bibliotekoj en 

Sheffield. kiuj posedas jam kelkcent esp. 
librojn, ne nur aĉetis novajn laste ape- 
rintajn librojn, sed aranĝis ankoraŭ en 
la ĉefbiblioteko specialan elmontron de 
esperantaj libroj.

Nia movado disvastiĝas sukcese inter 
la tramistoj. Antaŭ unu jaro ekzistis 

nur izolaj esperantistoj-tramistoj, sed 
nun estas Esp. grupo kun proksimume* 
200 anoj. La grupo vekis tiom da intere- 
sq, ke la nova ĉefdirektoro dc tramoj 
petis la grupestron viziti lin por pripa- 
roli 1a eventualan oficialigon de la in- 
struado de Esperanto. Jam nun la tra- 
mistoj ricevis permeson porti la verdan 
stelan dum lh deĵoro.

AŬSTRIO. — La urbestraro de Vieno, 
ĉefurbo de Aŭstrio, per cirkulero dissen- 
dita en oktobro 1936 alvokis la estrarojn 
de ĉiuj fakaj metiistaj lernejoj kaj la 
estraron de la ĝenerala metia pliperfek- 
tiga lernejo en Vieno. ke ili informu la 
lernantaron pri la ideo kaj celo de la 
lingvo Esperanto kaj instigu ĝin al par- 
topreno en kursoĵ de tiu lingvo.

FINNLANDO. — En decembrĉ 1936 j. 
Esp.-Societo de Finnaj' Fervojistoj faris 
proponon al la administracio de la finnaj 
ŝtatfervojoj pri enkonduko de nia lingvo en 
la planatajn ligvokursojn por la fervoj- 
istoj. En la motivita dokumento la societo 
aludis al facileco kaj neŭtraleco de nia 
lingvo. Gi estas multfoje pli facile ellerne- 
bla ol la angla aŭ germana lingvoj, pri

kio atestas miloj da memlernintoj en ĉiuj 
landoj. Ke indas lerni Esperanton, pri 
tio denove atestas la varma subteno d? 
kelkaj fervojaj administracioj, pluraj 
komercaj ĉambroj, internaciaj foiroj, 
gravaj radiostacioj, universitatoj ktp. 
Poste la societo prezentis ekzemplojn pri 
subteno de kelkaj aliaj fervojaj adminL 
stracioj kaj denombris la staciojn, en 
kiuj oni tuj povus ekinstrui Esperanton. 
La nombro estas 11 stacioj, la plej gra- 
vaj en Finnlando.

HISPANUJO. — La gazeto „Popola 
Fronto”, eldonata de Grupo Laborista 
Esperantista en Valencia komunikas, ke 
s-ro Julio Mangada, kiu kiel oficiro de 
hispana registara armeo komandis kolo- 
non de milicanoj, estis sur la batalkam- 
po elektita generalo. S-ro Mangada estas 
tre fervora esperantisto, kiu partoprenis 
en multaj Univeisalaj Esp. Kongresoj 

kaj malkaŝis ankatt konsiderindan lite- 
raturan talenton kiel verkinto de kel- 
kaj originalaj verkoj en Esperanto.

HUNGaKIjJO. — En oktobro 1936 la 
gazetaro de la tuta mondo komunikis, 
ke en la internacia roinan-konkurso, kiun 
aranĝis la agentejo Pinker en Londono 
kune kun 14 grandaj libro-eldonejoj, la 
premion de 4.000 funtoj sterlingaj (Ĉir- 
kaŭ 100.000 zloty) gajnis la hungara ver- 
kistino s-ino Jolan Fdldes per sia ro- 
mano titolita „La strato de fiŝkaptantn 
kato". S-ro Vilhelmo Bleier, la eldonan-
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to de „Literatura Morido” en Budapeŝto, 
▼izitis la feliĉan verkistinon por paroli, 
kun ŝi pri Esperanto. Dum la intervjuo 
s-ino Fĉldes malkaŝis, ke ŝi ne nur alte 
taksas kaj ŝatas Esperanton, sed eĉ bo- 
ne komprenas ĝin, ĉar kiel universitata 
studentino ŝi tralegis tutan lernolibron 
de Esperanto kaj poste pro veto sen vor- 
iaro * tradukis unu tutan . Esperanto-lin- 
gvan novelon en hungaran lingvoiri

ITALUJO. — La ĝenerala direkcio por 
turismo, fako de la itala Ministerio de 
Gazetaro kaj Propagando, elskribis kon- 
kurson inter radio-aŭskultantoj de „Ita- 
laj Turismaj Kronikoj” por la lingvoj 
franca, angla, germana, nederlanda kaj 
por Esperanto. La premioj konsistas en 
kvin unuaklasaj ir-revenaj biletoj de 
landlimo ĝis Napoli, plus po 10 hotel- 
kuponoj, kaj kyin duaklasaj biletoj land- 
limo-Romo, plus po 10 hotel-kuponoj.

JAPANUJO. — En Japanujo fondiĝis 
EJsp. Sciencista Asocio, kies adresaro en- 
havas la nomojn de pli ol 450 japanaj 
sciencistoj. scipovantaj Esperanton, in- 
)ter ili eminentaj profesoroj kaj lektoroj 
de universitatoj, direktoroj de hospita- 
loj, raddo-stacio, astronomia observejo 
k.t.p. La Asocio eldonos propran orga- 
non ,,Scienco”.

KATALUNUJO. — Inter la lingvoj, 
uzatŭj de la oficiala propaganda ofice- 
jo de la „Generalitat de* Catalunya” por 
informi la eksterlandan gazetaron pri la 
okazaĵoj en Hispanujo, troviĝas ankaŭ 
Esperanto, La nomita oficejo eldonas 
specialan informilon en Esperanto.

EL KIOTO, NOV-JORKO, LONDONO, 
pARIZO

VARSOVION VENOS AMIK’ KUN VALIZO

KOMUNIKO.
Internacia Esperanto-Lieo komunikas 

al siaj anoj kaj aliĝemuloj en Pollau- 
do, ke ĝia ĉefdelegito por Polujo estas 
Inĝ. Mlchal Chmleliŭskl, Torufi, ul. Kra- 
sinskie^o — Wydzial Dr6g Wodnych. Al- 
igintoj — £is nun nepagintaj sian koti- 
zon — bonvolu sendi ĝin al la ĉefdele- 
gito. ĉe monsendoj kaj informpetoj bon- 
volu aldoni konvenan afrankon. por res- 
pondo aŭ kvitancresendo.

ALVOKO AL KUNLABORADO.
La Redakcio petas insiste:
a) literaturemajn legantojn pri kun- 

laborado per regula alsendado de ori- 
ĝinalaj kaj tradukitaj literaturaĵoj,

b) propagandistojn pri verkado de ar- 
tikoloj koncernantaj la problnmojn de 
esperantista movado,

c) estrarojn de societoj apartenantaĵ 
al P. E. D. pri regula sendado de rapor- 
toj kaj koncizaj notoj pri la agado de 
siaj grupoj. La enhavo de la komunika- 
ĵoj estu vere esenca. Oni evitu troadon, 
panegiraĵojn, personajn reklamojn k. s.

Se vi deziras, ke „Pola Esperanti- 
sto” estu interesa legaĵo por ĉiuj kaĵ 
inde reprezentu la landon de la Jribilea 
Kongreso, provizu ĝin per leginda mate- 
rialo!.

Kiu sendos al mi unu aŭ du respond- 
kuponojn por la poŝtelspezoj, ricevos 
s e n p a g e bonajn Esperantajn librojn.

Profesoro Schramm, Tttbingen,
Waldh3userstrasse 34.

UWAGA! z
Wszelkie wptaty abonamentŭ miesi^- 

cznika „Pola Esperantisto” uskuteczniaĉ 
motna na konto PKO Nr. 406.660 lŭb 
przekazem rozraehunkowym, kartoteka 
Nr. 20. co zaoszcz<?dzi wpiacajqcvm kosz- 
ty przesylki.
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